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Ang “Guidebook sa Pamumuhay sa Gamagori City” na ito ay isang kalipunan ng mga impormasyon

sa serbisyong pang-administratibo upang ang lahat ng mga dayuhan ay mamuhay ng komportable
at may kapayapaan ng isip. Para sa mga detalye, mangyaring kumpirmahin ito sa departamento o
institusyong namamahala na nakasaad sa booklet na ito. Gayunpaman, hindi ibig-sabihin na ang lahat

ng nilalaman na kinakailangan para sa pamumuhay ay naka lagay rito.
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(1) Pamamahagi ng mga kapaki-pakinabang na impormasyon

O Tanggapan ng konsultasyon para sa mga dayuhan
Pagdating sa City Hall, ang tanggapan kung saan maaaring

PVWIKLAZSREAFELSS

HEAEBR=O

kumunsulta ang mga dayuhang may problema ay nasa tabi
ng Citizen’s Affairs Division sa ika-| palapag. Huwag mag- 8. Evaton. Filone. Poruouts. THing Vit 3.

Espafiol , Bahasa Indonesia, +=0{, JaTeft sTaT, Amlng ..

atubiling kumunsulta tungkol sa paano ang pamamaraan, saang
departamento dapat pumunta, atbp.

O Facebook
Ang pamamahagi ng mga kapaki-pakinabang na impormasyon para sa mga dayuhan ay isinasagawa

sa Gamagori International Association Facebook. Mangyaring i-follow ito.

% Gamagori International Association Facebook
https://www.facebook.com/gia.gamagori/
Opisina: Collaborative Community Development Division

TEL : 0533-66-1179

O Ingles na bersyon ng ugnayang pampubliko ng Gamagori
Ang salin sa wikang Ingles ng kapaki-pakinabang na mga impormasyon mula sa lungsod ay
ipinapamahagi sa buong lungsod. Bilang karagdagan, ipnapamahagi rin ito sa website ng Gamagori

at Gamagori International Association Facebook.
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1 Guidebook sa Pamumuhay sa Gamagori City

O Gamagori City Homepage

Ang pamamahagi ng impormasyon mula sa Gamagori City ay isinasagawa sa website. Sa

pamamagitan ng paggamit ng translation tool, maaaring makita ito sa wikang Ingles, Intsik

(simplified o tradisyonal), Espanyol, Portuges, Tagalog, at Vietnamese.

omE EREACME A HEme

FEIOFTI1ILR
BEICRIT D
FTRIEERCHS

wEmu

ﬁ@l-click ang foreign language ) e

HiR (translation)

» Enalish(EE)

o Chinese(=PELE )

+ ChineselSEER XH)

« Espangl (A~ W)

+ Portugues (it b HILIE)
+ Tagalog (F H0O7E)

o Tikng viet (~k+LH0E)

O Mapa ng city hall

Residence card, Paglilipat, My Number
..Citizen’s Affairs Division

Pag-reissue ng Sertipiko ng Tax Payment, Payment

Slip Taxation Division

(2) Piliin ang wikan%

Qais mong i-convert

Social Security, Disability Certificate
... Welfare Division
Nursing Care Authorization 8F Assembly Hall
... Longevity Division
National Health Insurance, Pension
..HealthInsurance & Pension Division| | /F | Assembly Secretariat
Nursery School, Children's Allowance
..Childcare Support Division - ——
Pagkonekta ng Linya ng Tubig, Singil sa Tubig General Aﬁa'r§ DW'?'_O'?:
..Water Supply Division| | 6F | School Education Division,
Paglilipat ng Municipal na Pabahay Collaborative Community Development Division
..Building and Housing Division
Pamamaraan sa Pagpasok sa Paaralan, Kibou 5F Secretariat and Public Relations Division, Planning
g'assrwm ~.School Education Division Policy Division, Personnel Affairs Division
agpasok sa Club ng Bata
..General Affairs Division : P : T P
Klase saWikang Hapon ...Collaborative Finance Division, Public Facility Management Division,
Community Development Division 4F | Traffic Crime Prevention Division, Disaster Prevention
Division, Audit Secretariat Land Development Corporation
Building and Housing Division, Land Readjustment 3F City Planning Division, Business Location
Division, Contract Inspection Division Promotion Division
Water Supply Division, Sewerage Works Division, Road Chi!dcare Support DiViSion,_ TOU!”ism C?Wmerce DiViSiQN,
Construction Division, Engineering Ports and Harbours Division, | 2F | Agriculture, Forestry and Fisheries Division, Home Child
Higashi Kou Area Development and Promotion Office Consultation Office, City Sales Promotion Office
Citizen’s Affairs Division, Taxation Insurance and Pension Division, Storage Division,
Division, Welfare Division, Longevity | TF | Accounting Office, Itinalagang Pampinansyal na Institusyon
Division, Community Care Division Legal Affairs Bureau Certification Service Center
Canteen B1F

Pangunahing gusali

Bagong gusali
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(2) Iba’t ibang pamamaraan

O Pagdating sa Gamagori City

[ ] |Resident Registration Citizen’s Affairs Division P.9

[] Abiso na nauugnay sa Health Insurance, Pension, Long-term  |Insurance and Pension Division, P9.P.11
care insurance Longevity Division AR

D Subsidyo para sa gastusing medikal para sa mga bata, Childcare Support Division, Insurance P.11
Children’s Allowance and Pension Division .
Pamamaraan para sa pagpasok at admission ng mga bata sa School Education Division, Childcare

D paaralan Support Division P39‘ P.41

[ ] |Paggawa ng selyo Tindahan, Internet P.9

[ ] |Pagbubukas ng bank account Bangko, Shinkin Bank, Union, atbp. | —

[ ] |Lifeline (tubig, gas, kuryente, telepono) Water Supply Division, atbp. | P.13

O Kasal at diborsyo

Abiso sa kasal, abiso sa diborsyo

Citizen’s Affairs Division

P.31

Aplikasyon para sa pagpaparehistro ng selyo

Citizen’s Affairs Division

P.9

Abiso para sa Health Insurance at Pension

Insurance and Pension Division

Lisensya sa pagmamaneho

Himpilan ng Pulisya

O OO O

Abiso sa Ahensha para sa Control ng Immigraition

Ahensha para sa Control ng
Immigraition

O Kapag ipinanganak ang isang bata

E

Aplikasyon sa Ahensha para sa Control ng Immigraition (sa loob ng 30 araw)

Ahensha para sa Control ng
Immigraition

(] Q?:ﬁeiaaﬂznfﬁﬁﬁa:::ltﬁahzztt’, ggkl 4 na araw)/Abiso parasa | Citizan’s Affairs Division P.37
[] [Lump sum para sa panganganak at pangangalaga ng bata |Insurance and Pension Division | P,37
[ ] |Health Insurance Insurance and Pension Division | P.9
[] |Subsidyo para sa gastusing medikal para sa mga bata Insurance and Pension Division | P, 11
[] |Children’s Allowance Childcare Support Division | P.11
[]

O Kamatayan

Pagbabalik ng residence card (sa loob ng 14 araw)

Ahensha para sa Control ng
Immigraition

[ ] |Abiso ng kamatayan (sa loob ng 7 araw) Citizen’s Affairs Division P.31

[ ] |Abiso sa Health Insurance, pension, long-term care insurance :_n;:;:c;s E;Si:;zr:io” Division, P.O9.P.11
] Ll;(a);;b;r;i T(I;;\::;\aiz:t iba’t ibang handbook para sa mga Welfare Division _

[ ] |Pamamaraan para sa medikal na benepisyo, atbp. |Insurance and Pension Division —

[ ] |Lifeline (tubig, gas, kuryente, bangko, telepono) Water Supply Division, atbp. | P.13

[]
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=@ Guidebook sa Pamumuhay sa Gamagori City

O Resident Registration

Sa loob ng 14 araw mula sa araw na napagpasyahan ang lugar kung saan ka maninirahan,
kinakailangan isumite ang “Abiso ng paglipat” sa Citizen’s Affairs Division sa City Hall.

Bilang karagdagan, kapag ikaw ay lilipat, mangyaring gawin ang mga pamamaraan para sa “Abiso
ng paglipat” at “Abiso ng pag-alis.”
IMga kinakailangang bagay|(D Residence Card o Passport, 2 Selyo, (3 Kung 2 tao o higit pa ang
lilipat, dokumento na nagpapatunay sa ugnayan sa puno ng sambahayan (may kasamang salin sa
wikang Hapon) + + - Sertipiko ng Kapanganakan, Sertipiko ng Kasal

Citizen’s Affairs Division TEL : 0533-66-1110

O My Number Card
Sa Japan, ang lahat ng mga residente ay binibigyan ng |12-digit na numero, at ito ay tinatawag na
My Number. Nakasaad ang My Number, pangalan, adres, kaarawan, at kasarian sa My Number
Card, at ang My Number Card na may larawan ng iyong mukha ay maaari ding gamitin bilang

identipikasyon at Health Insurance Card (plano).
Citizen’s Affairs Division TEL : 0533-66-1110

O Sistema ng National Health Insurance
Gamit ang National Health Insurance, kapag nagbabayad
ka ng buwis sa National Health Insurance, 30% lamang ng ﬂ
medikal na gastusin ang iyong babayaran kapag pumunta ng %

ospital. Bibigyan ka ng Health Insurance Card kapag nag- :\'\\\M :‘Q_\-\.

enroll ka dito, at ipapakita ito sa ospital. Lahat ng mga taong S e
hindi naka-enroll sa Health Insurance ng kumpanya, mas bata

sa 75 taon, at nasa Japan ng mas mahaba sa tatlong buwan
ay dapat isagawa ang proseso sa pag-enroll sa Insurance and
Pension Division sa City Hall.
[Mga kinakailangang bagay|D) My Number Card, (2) Residence Card
Insurance and Pension Division TEL : 0533-66-1103

O Buwis para sa National Health Insurance
Upang magamit ang National Health
Insurance, kinakailangan bayaran ang
buwis para sa National Health Insurance.
Ang perang ibabayad ay nakasalalay sa
sweldong iyong natanggap ng nakaraang
taon, bilang ng miyembro ng pamilya, atbp.
Kapag nakatanggap ka ng isang sulat para sa
pagbabayad ng buwis sa insurance, bayaran
ito hanggang sa araw na nakasaad rito.

| Payment Slip 1 |
Insurance and Pension Division TEL : 0533-66-1172

O Selyo at Rehistradong Selyo
Para sa mga mahahalagang kontrata tulad ng pagbili at pagbenta ng
bahay, hindi pirma ang ginagamit, kundi isang hanko (selyo) na tinatawag
na “rehistradong selyo.” Ang mga taong nangangailangan nito ay dadalhin
ang kanilang selyo at irerehistro sa City Hall. Maaaring bumili ng selyo
sa tindahan o sa internet.
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=@ Guidebook sa Pamumuhay sa Gamagori City

O Sistema ng Long-term Care Insurance
Sa Long-term Care Insurance, maaaring gamitin ang serbisyo nito kapag
kinakailangan mo ng pangangalaga (tulong sa pang-araw-araw na pamumuhay
tulad ng pagkain, pagligo, atbp.). (Magbabayad ka ng 10%~30% ng gastusin)
Upang magamit ang Long-term Care Insurance, kinakailangan bayaran ang
Long-term Care Insurance premiums.

[Mga kinakailangang bagay |
(D Long-term Care Insurance Card, (2) Health Insurance Card,
(3 Identipikasyon, (4) Bagay na maaring kumpirmahin ang iyong My Number,

(® Tiket ng medikal na eksaminasyon na maiintindihan ng doktor
Longevity Division TEL : 0533-66-1176

O Long-term Care Insurance Premiums
Ang perang ibabayad ay nakasalalay sa suweldong iyong natanggap ng nakaraang taon, atbp. Ang
mga nasa edad 40 o higit pa ay magbabayad kasama ng insurance premiums ng medical insurance.
Para sa mga nasa edad 65 o higit pa, kapag nakatanggap ng sulat para sa insurance premiums,
mangyaring magbayad hanggang sa araw na nakasaad rito. Maaari din ang paglilipat ng halaga sa
bangko. Longevity Division TEL : 0533-66-1176

O Pension
Ang pension ay perang maari mong matanggap para sa pamumuhay kapag ikaw ay matanda na
o kapag ikaw ay may sakit o nagkaroon ng kapansanan dahil sa pinsala sa katawan. Ang lahat ng
naninirahan sa Japan at nasa edad 20 hanggang 59 ay magbabayad ng pera sa National Pension
upang makatanggap ng pera sa hinaharap.
Insurance and Pension Division TEL : 0533-66-1101
O Welfare para sa mga may kapansanan
Ang mga taong may pisikal na kapansanan, taong may diperensya sa pag-iisip, at taong may
kapansanan sa intelektwal ay maaaring makatanggap ng welfare servies. Bilang karagdagan,

mayroon ding tulong para sa gastusin sa medikal na outpatient, atbp. Mangyaring kumunsulta sa
Welfare Division sa City Hall. Welfare Division TEL : 0533-66-1106

O Children's Medical Support Benefits Card
Kung ang isang bata na naka-enroll sa Health Insurance ay pumunta sa ospital at ipapakita
ang Children’s Medical Support Benefits Card, libre ang medikal na gastusin (pagpapa-ospital:
hanggang sa katapusan ng ika-18 taong gulang, outpatient: hanggang makapagtapos ng junior high
school).
[Mga kinakailangang bagay|(D Identipikasyon ng aplikante, (2) Insurance Card, (3 Selyo
(4) Bagay na maaring kumpirmahin ang My Number ng magulang

Insurance and Pension Division TEL : 0533-66-1102

O Children’s Allowance
Magbabayad kami ng allowance (5,000 yen~15,000 yen kada tao/kada buwan) sa mga nagpapalaki
ng anak depende sa edad ng bata at kita ng mga magulang.
[Mga kinakailangang bagay|(D Identipikasyon ng aplikante, (2) Insurance Card, (3 Selyo
(@ Identipikasyon ng magulang (5) Bagay na maaring kumpirmahin ang My Number ng parehong

magulang
Childcare Support Division TEL : 0533-66-1108
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(3) Tirahan

O Pag renta ng bahay
Upang makarenta ng bahay na titirahan, maaaring kumuha ng
impormasyon sa pag-aari mula sa kumpanya na real estate, R LA
o magpakilala ka sa iyong pinagtatrabahuan.
Bilang karagdagan, mayroon ding mga bahay sa Aichi prefecture at
Gamagori City.

O Pampublikong pabahay
Ito ay isang pabahay na rinerentahan ng Aichi Prefecture at Gamagori City. Mura ang renta,
ngunit ang kondisyon sa pagrenta ay nakatakda na.

~ Kondisyon para sa pagrenta ng isang pampublikong pabahay ~

* Ang kita ng sambahayan ay umabot sa pamantayan
* Walang bahay < Walang pagkaantala sa municipal at
prefectural na buwis ¢ Hindi isang gangster

#¢Ang ilang mga pabahay sa lungsod ay hindi maaaring lipatan
ng iisang tao lamang.

- J
W - (Konsultasyon sa municipal na pabahay ng Gamagori City)
'-.I S e G ; : Building and Housing Division TEL : 0533-66-1132
d. h’ . (Konsultasyon sa prefectural na pabahay)

Mikawa Housing Administration Office Higashi Mikawa Branch
TEL : 0532-53-5616
O Kuryente, gas, tubig

Mangyaring makipag-ugnayan sa bawat kumpanya kapag lilipat ka at magsisimula ka sa paggamit

ng kuryente, gas, at tubig, kapag nais mong itigil ang paggamit nito, kapag ililipat ito, atbp.

@ Kuryente
g =
‘E"_if; t:’;. Chubu Electric Power Grid Okazaki Office
r S 5 TEL : 0120-988-091
o i — ® Gas
- _-: :: Mag-apply sa bawat gas dealer
@ Tubig

Water Supply Division TEL : 0533-66-1129

O Tungkol sa iba’t ibang pagbabayad
Convenient ang paglilipat ng halaga sa bangko para sa pagbabayad ng singil sa kuryente, gas, at
tubig. Ang taong walang bank account o post office account ay maaaring magbayad ng cash,
ngunit kung may pagkaantala sa pagbabayad, hindi makakagamit ng kuryente, gas, at tubig.
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QO Buwis

Ang mga taong naninirahan sa Japan ay kinakailangan magbayad ng mga sumusunod na buwis.

Buwis na ibabayad sa lungsod/prefecture. Hunyo, Agosto,
Buwis sa lungsod/prefecture 4 gsodip A

Ang halaga ay depende sa iyong kita. Oktubre, Enero

Binabayaran ito bilang buwis upang maliit Hulyo, Agosto, Setyembre,
Buwis sa National Health Insurance | na halaga lamang ang iyong babayaran kapag | Okeubre,Nobyembre, Disyembre,

ikaw ay may sakit o may pinsala. Enero, Pebrero, Marso

Fixed Asset Tax and City Planning Tax | Ang isang taong mayroong lupat at bahay ay magbabayad. |Mayo, Hulyo, Disyembre, Pebrero

Light Motor Vehicle Tax Ang isang taong mayroong light motor vehicle ay magbabayad. Mayo
$Marami pa maliban dito Taxation Division TEL : 0533-66-1116
~—— ~~ Paano gamitin ang buwis ~ ~

Sa pamamagitan ng pagbabayad ng buwis, maaaring makakuha ng serbisyo mula sa lungsod.
Halimbawa, ang buwis ay magagamit sa mga serbisyong ito.
O Pagbabayad ng Children’s Allowance O Maaaring magamit sa pagpapanatili ng

municipal na pabahay O 30% ng medikal na gastusin lamang ang babayaran
L O Maaaring makatanggap ng lump sum para sa panganganak at pagpapalaki ng anak atbp. )
O Withholding Tax

Ang withholding tax ay kapag tumatanggap ka ng bayad, binabawas ng kumpanya ang buwis sa iyong
kita at ibabayad sa gobyerno. Bilang patunay na nagbabayad, makakatanggap ka ng “withholding tax slip”
mula sa kumpanya. Mangyaring maingat na itago ito.

O Pagsasaayos sa pagtatapos ng taon
Ang pagsasaayos sa pagtatapos ng taon ay i-kukumpara ang buwis sa kita na binayaran ng kumpanya at
ng buwis sa kita na aktwal na dapat bayaran, at i-sesettle ito.Ang mga nakatugon sa ilang mga kondisyon
ay maaaring tu manggap ng pagbabawas, kaya mangyaring isumite ang mga kinakailangan na dokumento
sa kumpanya.

~ Kailangan magbayad ng buwis ~

Kung hindi ka magbabayad ng buwis, sisingilin ka ng delinquent charge. Gayundin, kung hindi
ka magbabayad nito, maaari kang humarap ng penalty tulad ng pagsamsam ng mga pag-
aari, atbp. Bilang karagdagan, kapag nakasaad sa sertipiko sa pagbabayad ng buwis ay “Hindi
bayad,” at maaaring hindi ka pahintulutan na i-renew ang katayuan ng paninirahan.

WRI5E

O Tax return
Ang tax return ay isinasagawa sa pamamagitan ng pagkalkula ng
halaga buwis para sa kita mula Enero | hanggang Disyembre
31. Ito ay isinasagawa mula Pebrero 16 hanggang Marso |5.
Kinakailangan ang mga dokumento na nagpapatunay na ang
pamilya sa ibang bansa ay dependents, atbp.
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(4) Pamumuhay
O Lugar kung saan maaaring matuto ng wikang Hapon
Para sa mga dayuhang nais mag-aral ng wikang Hapon, nagsasagawa kami ng klase sa wikang
Hapon sa tatlong lokasyon sa lungsod. Kahit na sino ay maaaring sumali sa anumang oras.

Collaborative Community Development Division TEL : 0533-66-1179

O Silid-aralan sa Otsuka l '.':).

Araw at oras: Ika-| at ika-3 Sabado 9:30~ 11:30 ‘ o x: B b
\ = nn
Lugar:Higashi Otsuka lkoi Hall - v -
s o v

Kinatawan: TEL : 0533-59-7518 (Sugiura) i A

O Siliad-aralan sa Shiotsu
Araw at oras: Martes at Miyerkules  lka-| at ika-3 Sabado 10:00~11:30
Lugar: Shiotsu Community Center
Kinatawan: TEL : 0533-67-1553 (Miura)

O Labor Welfare Hall a
Araw at oras: Ika-1 at ika-3 Linggo 14:00~16:00 f , ' y (L)Y
Lugar: Labor Welfare Hall s

Kinatawan:TEL : 080-5135-6336 (Muramatsu)

O Speech Contest sa wikang Hapon
Ang Gamagori International Association ay nagsasagawa ng Speech Contest sa wikang Hapon
bawat taon. Magpresenta sa harap ng lahat gamit ang wikang Hapon na natutunan sa araw-araw.

Mayroon ding awarding.

O Paggamit ng pampublikong pasilidad
Ang pampublikong pasilidad ay ang mga pasilidad tulad ng civic hall,
library, sports center, public hall, atbp., na maaaring gamitin ng mga
taong naninirahan sa Gamagori City.

Upang magamit ang mga pasilidad, mayroong mga detalyadong

patakaran tulad ng hindi maaaring kumain o uminom sa loob ng

pasilidad, kinakailangan magpareserba nang maaga, atbp.
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Gamagori City 2

O Paghihiwalay ng basura
—

~ Pag-uugali sa pagtapon ng basura ~

sa nakatakdang patakaran,

Paghiwalayin nang maayos ang mga basura mula sa iyong tirahan ayon

at itapon ito sa lugar na pagtatapunan

i, sa araw at oras na nakatakda. Tanungin ang iyong mga kapitbahay

tungkol sa araw at oras, at lugar na pagtatapunan.
Kapag hindi mo sinunod ang patakaran na ito, magiging sanhi ito ng
\_ kaguluhan sa iyong mga kapitbahay.

O Araw ng pagtatapon ng basura @

Ang Gamagori City ay mayroong
magkakaibang araw ng pagtatapon

lLDistrito sa Lunes at Huwebes

@

g

ng basura sa borderline ng gitna ~ '”-"“"1:["'] Distrito sa Martes at Biyernes
ng lungsod. oy —~
LT W D
i ]
O Oras ng pagtatapon S 0]
Umaga sa araw na ito  6:00~8:00 AT
. REMANTE) s pumRe
AL
O Paano magtapon ng mga sinusunog na basura iy o\
llagay ito sa dilaw na garbage bag s MR
- = s R4 T— 5
ang mga bag na I1to ay maaring B THPREE AR
mabili sa mga supermarket o iy . * ek ! ¢ S N0
drugstore. 550 pmuse ~
L] . =
B L L] - i1
S AESTHIamin S -
- [ Lugar na Araw ng :
Klasipikasyon ng paghihiwalay pagtali):gglljjpaan ng pagkolekta Mga bagay at mga dapat pag-ingatan
Sinusunog na basura ‘ Il:|uul1§:b.es Nabubulok na basura, shell, maruruming papel,
Martes - maruruming damit, mga produktong gawa sa rubber
@ Biyernes vinyl, mga produktong gawa sa leather, halaman
Mga lalagyan at containers na gawa sa plastik <> / Dilaw na net lsang I?:gsge; Pakete, cup, tray, styrofoam
Plastic bottles <> /_ Juice Alisin ang takip at label
Lata Q / _ Lata ng inumin at spray Hugasan ang loob
Bote <> / Putting basket Bote ng sake at beer  Alisin ang takip
Metal <> Al Kayumangging basket Kaldero, takure, kutsilyo, kutsara, pako
#* Dalawang
Baterya S/ beses kada | Dry cell, baterya ng smartphone
buwan

<>/ Dilaw na basket

¢ punghstet

<>/ Malapit sa basket

>/
<>/ Malapit sa basket
@ = Istasyon para sa mga sinusunog na basura

Sisiraing basura
lilibing na basura
Lumang papel
Karton na papel

Lumang damit

»¢Ang lugar ng istasyon ay naiiba depende sa lugar
kapitbahay.

Environmental Cleaning Division

19

maliliit na appliances, payong, metal na takip ng mga inumin
Salamin, fluorescent na ilaw, basag na bote
Pahayagan, flyers, cardboard, magasin

Karton na papel Hugasan at buksan
Damit, kimono ipagsama gamit ng tali

<> = Istasyon para sa resources

na tinitirhan. Mangyaring magtanong sa mga

TEL : 0533-57-4100
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O Mga basura na hindi itatapon sa istasyon sa Gamagori City

%& w @ Mga bagay na hindi maaaring itapon sa istasyon ng basura

: FF_; 1 * Malalaking basura (desk, sofa, kama, atbp.)

Sa clean center
TEL : 0533-57-4100

* Malalaki at susunuging basura (Futon, carpet)

* Mararaming basura tulad ng galling sa general
cleaning, paglilipat, atbp.

@ Mga bagay na hindi maaaring maproseso kahit sa clean center

* Mga bagay na mahirap i-proseso Kumunsulta sa

* Mga produktong recycled na home tindahan kung saan
appliances (Ref, TV, aircon, atbp.) ito nabili

O App para sa paghihiwalay ng resources at basura San A-ru”

Bersyon sai-Phone  Bersyon sa Android
3 Kapag hindi mo alam paano ang pagtapon o paano ang

paghihiwalay ng basura,

convenient na gamitin ang “San A-ru”

Kung tinukoy mo ang lugar kung saan ka naninirahan,

ipapaalam nito ang araw ng pagtapon ng basura.

O Neighborhood association
Mayroong samahan ng mga residente na tinatawag na Joukai upang makasundo ang mga
kapitbahay at mamuhay ng may kapayapaan ng isip.
Sa pamamagitan ng pagsali rito, maaari mong makilala ang bawat isa sa iyong mga kapitbahay para

sa mga panahong may lindol o sakuna. Siguraduhing sumali rito.

O Aktibidad ng Joukai
* Pamamahagi ng magasin para sa ugnayang pampubliko
* Paglilinis ng istasyon ng basura
* Pagpapatrol para sa trapiko at pag-iwas ng krimen

* Pagsasagawa ng lokal na mga piyesta

* Pagsasagawa ng mga disasater prevention drills

O Pera at paano ang pagsali
Ang mga residente ay gagastos ng paunti-unti para sa mga aktibidad ng Joukai.
Upang sumali, hilingin sa iyong kapitbahay ng maging kinatawan at hilingin na tanungin ang paraan

ng pagsali.
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O Pag-uugali sa pamumuhay

May mga bagay na dapat pag-ingatan para sa pamumuhay sa Japan.

@ Tunog at lakas ng tunog. Ang mga Hapon ay sensitibo sa tunog. Maiinis

sila kapag ikaw ay nag-iingay sa kalagitnaan ng gabi o nagpapalakas ng

tunog ng TV, at maari ito maging sanhi ng gulo.

@ Mobile phone
Paglabag sa pag-uugali ang pagkikipag-usap gamit ang mobile phone habang

nasa tren o nasa ospital. Patayin ito o ilipat sa silent mode.

@ Paninigarilyo

Limitado lamang ang mga lugar na maaaring manigarilyo. Suriin ang lugar
kung saan ka maninigarilyo bago manigarilyo. Bilang karagdagan, ipinagbabawal ang paninigarilyo

habang naglalakad. Dapat ligpitin (itapon) ng nanigarilyo ang upos ng sigarilyo.

’ T @ Alaga

\'\ tv Maaaring hindi pwede mag-alaga ng alaga depende sa bahay na iyong

(‘ = nirerentahan. Bilang karagdagan, tiyaking nakapabakuna ang iyong alaga
: H} ' !’ kapag mag-aalaga.

~ ~ BBQ, pangingisda, pangongolekta ng mga shellfish ~ ——

BBQ: May mga lugar na ipinagbabawal ito. Partikular na dapat isaisip ay ang
mga parke at daungan.

Pangingisda: May mga lugar na ipinagbabawal ito. Partikular na dapat isaisip
ang mga pond at lawa.

Pangongolekta ng mga shellfish: May mga lugar na ipinagbabawal ito. May
singil at nakatakdang oras depende sa lugar.

% Kung hindi mo susundin ang patakarang ito, maaari kang

pagbayarin ng multa.
I ——— J

@ Pagbabawal ng pagtapon ng basura
Pag-uugali sa Japan ang pagdala ng iyong sariling basura sa
iyong bahay.

Huwag itong itapon sa kalsada, atbp.
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@ ATM
Ang mga ATM sa bangko at cashing ATM ay magkamukha sa labas at madaling magkamali ang mga

tao rito. Suriin muna ito ng isang beses bago magpatuloy.

@ Cooling-off period
Sa Japan, ang ilang mga kontrata ay maaring kanselahin sa loob ng deadline (sa loob ng 8~20

araw).

(5) Trabaho
O Trabaho at katayuan ng paninirahan
Kapag nais mong magtrabaho, kumpirmahin ang iyong katayuan ng paninirahan. Ang mga long-
term, permanent, Hapon, at asawa ng permanenteng residente ay maaaring magtrabaho anuman
ang uri ng trabaho. Kapag magtatrabaho sa labas ng saklaw ng iyong katayuan ng paninirahan,
mangyaring kumuha ng “permit para sa aktibidad sa labas ng iyong katayuan” sa Nagoya

Immigration Bureau.

O Upang humanap ng trabaho
Maaaring humanap ng trabaho nang libre sa Hello Work.
% Hello Work Gamagori TEL : 0533-67-8609 (Walang interpreter)
% Hello Work Toyohashi  TEL : 0532-52-7191 (Mayroong interpreter sa wikang Ingles,
Portuges, Espanyol)

O Kontrata sa trabaho
Kinakailangan na ipaalam ng kumpanya sa mga manggagawa sa pamamagitan ng nakasulat na mga
kondisyon tulad ng sahod, oras ng trabaho, atbp. Kapag magtatrabaho, mahalagang suriin nang

mabuti ang mga kondisyon ng kumpanya.

O Konsultasyon sa paggawa

Nagsasagawa kami ng konsultasyon sa trabaho
I » ‘ at pagpapakilala sa iba’t ibang wika kapag ikaw ay may problema.

L]
-

% Nagoya Employment Service Center for
Foreigners
TEL : 052-855-3770
Wika : Ingles, Intsik, Espanyol, Portuges

O Unemployment benefits
Kung ang isang taong nagtatrabaho ay tinanggal sa kumpanya, atbp., at hindi makakatrabaho,
maaari siyang tumanggap ng pera para sa tiyak na panahon. Mangyaring kumunsulta sa Hello

Work para sa paraan ng aplikasyon, atbp.
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(6) Trapiko
O Tren P '

Ang JR line at Meitetsu line ang tumatakbo sa Gamagori City. Kapag sasakay, ; \C

bibili ng tiket para sa pupuntahan o gagamit ng IC Card (para lamang sa JR line).

OBus

Ang Meitetsu bus ay tumatakbo sa loob ng lungsod. Ang mga sumusunod ay ang pangunahing
ruta.
* Nishiura Onsen 2 Gamagori City Municipal Hospital FE#HER - #2&8HRAERR

* Maruyama Housing 2 Gamagori City Municipal Hospital, ULI{E=E - HE T KRk

Maruyama Housing > Gamagori Station ulL{*=E - S#E8ER

. . ~— ~~ Paano sumakay ng bus ~ ~

| Tingnan kung saan papunta ang bus bago sumakay
CFIET IEP

Kumuha ng tiket na may numero sa entrance kapag sumakay sa bus
3 Pindutin ang button na “bababa” kapag malapit na sa hintuan ng bus

Mi’:ﬂ?ﬁ‘l: kung saan nais mong bumaba
:m- R H
ﬂ“‘?;_ ;ﬂ 4 llagay ang pera sa kahon para sa pamasahe kasama ang tiket na may

\___ humero kapag bababa

»¢Maliban rito, nagpapatakbo rin ng mga community bus.

O Internasyonal na lisensya sa pagmamaneho

Kung mayroon kang international na lisensya sa pagmamaneho na inisyu ng bansang may

kontra sa Geneva Convention, maaari kang magmaneho sa loob ng Japan.

O Paglilipat ng linsensya ng pagmamaneho sa ibang bansa
Kung mayroon kang linsensya sa pagmamaneho ng ibang bansa, maaari kang mag-apply para sa
paglilipat nito sa linsensya ng pagmamaneho sa Japan. Mangyaring pumunta sa Aichi Driver's

License Test Site o sa Higashi Mikawa Driver's License Center para sa paglilipat.
% Aichi Driver's License Test Site TEL : 052-800-1352
% Higashi Mikawa Driver's License Center TEL : 0533-85-718I

O Pagmamaneho ng kotse

Kinakailangan ng lisensya sa pagmamaneho upang magmaneho ng kotse o motorcycle. Kapag mag

mamaneho, mangyaring i-fasten ang iyong seatbelt at dalhin ang iyong lisensya sa pagmamaneho.

@ Pagpaparada

Huwag iparada ang iyong kotse sa kalsada. Pumarada sa parking lot
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@ Pagmamaneho nang lasing
Huwag magmaneho kapag naka-inom ng alak. Maaaring kailanganing bawiin ang iyong lisensya sa

pagmamaneho, magbabayad ka ng multa, o umalis ka sa iyong trabaho depende sa kaso.

@ Mobile phone
Huwag gumamit ng mobile phone habang nagmamaneho.

Magbabayad ka ng multa.

@ Interseksyon
Pagmasdan ang ilang ng traffic light sa interseksyon at suriin ang kaligtasan sa kaliwa at kanan.

Siguraduhing huminto ng pansamantala. Kung hindi ka hihinto, magbabayad ka ng multa.

~ Kapag hindi sinunod ang patakaran ~

Ang paglabag sa patakaran sa pagmamaneho at patakaran sa trapiko
ay maaaring magresulta sa pagbabayad ng multa o pagkawala ng iyong
lisensya sa pagmamaneho.

O Bisikleta
Ang bisikleta ay kasama ng kotse.Tulad ng mga kotse, maaaring maparusahan kapag may mga

paglabag.

@ Driveway
Bilang pangkalahatang tuntunin, ang bisikleta ay dapat tumakbo

-~

sa kaliwang bahagi ng kalsada kasama ang mga kotse.
@ Bike registry, insurance sa bisikleta
Kumuha ng bike registry at mag-enroll sa insurance sa bisikleta.

@ @ Ipinagbabawal ang mapanganib na pagmamaneho
Ipinagbabawal ang pagmamaneho nang nakainom, pagmamaneho na may

angkas, side-by-side na pagmamaneho

@ Pagsusuot ng helmet at buksan ang ilaw
Magsuot ng helmet para sa kaligtasan (obligado ang mga batang mababa sa |3 gulang)

Bilang karagdagan, kapag magmamaneho sa gabi, buksan ang ilaw.
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(7) Kasal, diborsyo, kamatayan
O Kasal at diborsyo

Kapag magpapakasal o magdidiborsyo, mangyaring isumite ang mga
i ‘ l . kinakailangang dokumento sa Citizen’s Affairs Division sa City Hall.

‘v [Mga kinakailangang bagay |1 Nakasulat na abiso para sa kasal o diborsyo,

i '} 2 Selyo, ® Identipikasyon, (@ Kopya ng family register, (5 Health
I‘" Insurance Card, Pension booklet, (6) Residence card, 7) Passport

Sertipiko na walang tutol sa kasal, (Para sa mga ikakasal lamang)

(9 Sertipiko ng kapanganakan at salin nito sa wikang Hapon
Citizen’s Affairs Division TEL : 0533-66-1109

O Sertipiko na walang tutol sa kasal
Ito ay isang dokumento na nagpapatunay na maaari o hindi ikasal ayon sa batas ng bawat bansa.

Kung ito ay ginawa sa banyagang wika, kinakailangan ng salin nito.

O Kapag ikaw ay dumaranas ng Domestic Harassment (DV)
Kung ikaw ay nakakatanggap ng pisikal, mental, o sekswal na karahasan mula sa iyong asawa o

kasintahan, huwag itong isarili at mangyaring kumunsulta sa pulisya o sa consultation center.

'E % Kakekomi Women’s Center
TEL ; 050-3070-4498
womyn@stop-dv.org

Eﬂ Ol * Yorisoi. Hotline

s
T L (maaaring tumugon sa iba’t ibang wika)
G " ﬁﬁ TEL : 0120-279-338

E https . //www.since201 | .net/yorisoi

O Suporta sa mga single parents
Bibigyan ng Children’s Allowance ang mga single mother na pamilya, at single { | o 4
na pamilya. May mga paghihigpit sa kita depende sa allowance, kaya’t mangyari v @
kumunsulta sa Childcare Support Division sa City Hall. »
Childcare Support Division TEL : 0533-66-1108 '

O Kamatayan
Kapag namatay ang isang tao, dapat isumite ang abiso sa kamatayan sa loob ng pitong araw.

[Mga kinakailangang bagay|(D Abiso sa kamatayan, (2) Sertipiko ng kamatayan o Autopsy report,

(3 Selyo ng nagsumite ng abiso, (4) Selyo ng chief mourner, (5) Bayad sa paggamit ng funeral

homes, (6) Residence card
Citizen’s Affairs Division TEL ; 0533-66-1109
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(8) Medikal

O Pangunahing Clinical Department

Clinical

Department Sintomas, atbp.

Ito ay isang departamento na pangunahing gumagamit ng medisina para magpagaling, at ginagamot ang

Internal Medicine mga pangkalahatang sakit kabilang ang mga sipon.

Surgery Nagsasagawa ng paggamot at operasyon na nauugnay sa pinsala.

Pediatrics Ginagamot ang mga pangkalahatang sakit ng mga bata nasa edad hanggang |5 taon.
Orthopedic Surgery | Nagsasagawa ng paggamot na nauugnay sa buto, kasukasuan, at kalamnan tulad ng fractures, pilay, sakit sa likod, atbp.
Ophthalmology = Bukod sa paggamot ng pangkalahatang sakit sa mata, nagsasagawa rin ng pagsusuri sa mata.

Dentistry Ginagamot ang mga nauugnay sa ngipin, tulad ng pagkabulok ng ngipin.

O Pagtanggap ng medical na pagsusuri
Pagkatapos magpatingin sa doctor sa ospital, makakatanggap ka ng gamut sa parmasya.
Mangyaring dalhin ang iyong Health Insurance at pumunta sa ospital. Para sa mga bata,

kinakailangan ang “Children’s Medical Beneficiary Card”

~—— ~~ Pagsusuri sa ospital ~ ~
1 Ipakita sa tanggapan ang iyong Health Insurance Card.
2 Isulat sa “medical questionnaire” na iyong natanggap ang iyong

-mmm

S BN

pangalan at alin bahagi ng iyong katawan ang may problema.

- pa | 3 Magpatingin sa doctor.
m .i. 4 Magbayad sa tanggapan, at makakatanggap ka ng “reseta” (papel
|| kung saan nakasulat ang gamot).

5 Magbigay ng reseta sa parmasya at bayaran ito. Kukuha ako ng

gamot.
- J

O Maghanap ng ospital

Kapag maghahanap ng ospital, gamitin ang sumusunod na website.

o H
,E_ (=] % Aichi Medical Information Network (Ingles)

O Impormasyon sa mga medikal na institusyon na gumagamit ng banyagang wika.

Maaaring maghanap ng mga ospital na maaaring tumugon sa iba’t ibang wika.

% Aichi Emergency Medical Guide (Ingles, Intsik, Portuges)
TEL : 050-5810-5884  https://www.qq.pref.aichi.jp/
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O Medical Questionnaire sa iba’t ibang wika
Kapag pumunta sa ospital, susulatan mo ang medical questionnaire para maipahayag ang iyong

mga sintomas. Ito ay nakasulat sa wikang Hapon at sa 18 wika: Ingles, Intsik, Espanyol, Portuges,

Tagalog, atbp.
Gumawa : NPO Corporation International Community ?‘ﬂ 2 _'__
a

Hearty Konandai Kanagawa International

Foundation

http://www.kifjp.org/medical/

O Aichi Medical Interpretation System
Kapag pupunta sa ospital, magpapadala ng medical na interpreter na mayroong maraming

kaalaman sa pangangalagang medical. Maaari itong gamitin sa mga rehistradong ospital bilang

patutunguhan.

Karaniwang araw  9:00 ~ 17:30
TEL : 050-5814-7263

O Kapag biglaang nagkasakit
Maaaring kumuha ng medikal na pagsusuri sa Health and Medical Center (4 Hamacho, Gamagori

City) sa holidays (Linggo, pista opisyal, Disyembre 30~Enero 3).

@ Medikal na opisina sa holidays
Oras ng konsultasyon:  9:00 ~ 12:00 13:00 ~ 17:00

Paksasa medical na paggamot Internal Medicine at Pediatrics

TEL : 0533-67-2555

@ Dental clinic sa holidays
Oras ng konsultasyon: 9:00 ~ 12:00

TEL : 0533-69-8020

(9) Panganganak at pagpapalaki ng anak

O Kapag nabuntis
Makakatanggap ng mother and child health handbook na nagrerecord ng mga A
impormasyon sa kalusugan ng ina at ng anak. o
Lugar : Child Rearing Comprehensive Support Center (sa loob ng Health and C ‘

Medical Center 4 Hamacho, Gamagori City) [ ) |
. . g > |
Araw at oras . Lunes~Biyernes 8:30~17:00 ﬂ‘.:
v &
Dadalhin : Abiso ng pagbubuntis na natanggap mula sa ospital T | N
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O Ulat ng kapanganakan (SHUSSHO TODOKE)

e Kapag ipinanganak ang isang bata, kinakailangan isumite ang ulat ng
\ . kapanganakan sa Citizen’s Affairs Division sa City Hall sa loob ng 14 na araw.
j’w | Mga kinakailangang bagay|(D Ulat ng kapanganakan at sertipiko ng
f kapangnakan, () Selyo, (3 Mother and child health handbook
& (4) Bagay na maaaring kumpirmahin ang My Number ng mga magulang,

(8 Health lansurance Card, (6) Passbook, (7) Residence card at passport
Citizen’s Affairs Division TEL : 0533-66-1109

O kabuuan ng panganganak at pangangalaga ng bata (SHUSSAN ICHIJIKIN)
Magbibigay ng 420,000 yen kada anak pagkatapos ng kapanganakan sa mga taong naka-enroll
sa National Health Insurance, at insurance ng kumpanya. Kapag ipoproseso ito bago ang
kapanganakan, maaaring gamitin ang kabuuan na ito para sa mga gastos sa panganganak.
Insurance and Pension Division TEL : 0533-66-1103

O Proseso para sa katayuan ng paninirahan ng anak
Kung kukuha ng dayuhang nasyonalidad ang ipinanganak na bata, mangyaring kumunsulta sa
embahada o konsulado ng Japan.
Bilang karagdagan, kinakailangan i-proseso ang katayuan ng paninirahan sa parehong oras kapag

kukuha ng dayuhang nasyonalidad.

% Foreign Residents Information Center
(Ingles, Intsik, Portuges, Espanyol, Koreano)
TEL : 0570-013-904

O Konnichiwa Akachan-Homon (KONNICHIWA AKACHAN HOUMON)

Isang nars sa kalusugan, midwife, of staff ng Akachan-Homon ang

FaEN ipanganak, at ipakikilala ang insurance business sa lungsod, at ipapaalam ang
: : mga impormasyon pupunta sa lahat ng mga pamilya na mayroong sanggol

hanggang apat na buwan matapos sa pagpapalaki ng anak sa rehiyon.

Maaring kumunsulta kung mayroong mga alalahanin sa pagpapalaki ng anak.
Maaaring ding bumisita sa paggamit ng Aichi Medical Interpretation
System. Health and Medical Center TEL : 0533-67-1151

O Child-Rearing Support Center (UMINOKO)
Maaaring kumunsulta sa mga espesyalistang staff para sa mga problema tungkol sa pagpapalaki ng
anak. Huwag isarili ang problema at huwag mag-atubiling kumunsulta.
Child-Rearing Support Center TEL : 0533-56-2305
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(10) Pag-aaral at pagpapalaki
O Sistema ng edukasyon sa Japan
Sa Japan, ang mga magulang ay may obligasyon na bigyan ng edukasyon ang kanilang mga anak na

nasa edad anim na taon hanggang |5 taon.
Taon ng
Edad pag-aaral

Junior College (2 taon)
Technical College

17 3

16 2 Paaralang High School (3 taon) (5 taon)

15 1 Sekundarya

14 | 3 | (6 taon)
£ 113 | 2 Junior High School (3 taon)
g 1% ; Sapilitang
= 10 5 Edukasyong
a 9 4 Paaralan
g - 3 Elementarya (6 taon) (9 taon)
S 7 [ 2

6 1

5 Kindergarten (3 taong

4 Nursery School Sertipikadong Center 8U|a"|§ har}ggang sa

3 4 para sa Maagang pagpasok sa elementarya)

2 0t ey Edukasyon

1 (0 taong gulang=) (0 taong gulang~)

0

% Mayroon ding “Special Needs Education School” na sumusuporta sa self-reliance ng mga
batang may kapansanan.
»¢ Ang paaralan sa Japan ay magsisimula sa Abril at matatapos sa Marso.

O Nursery School

Ang mga nais magtrabaho habang nagpapalaki ng mga anak ay kailangan
magpagpa-alaga ng bata. Maaaring iwan ang anak sa nursery school at
magtrabaho. Ang gastos na kinakailangan sa pagpapaalaga ay nagpapalit
depende sa edad ng bata, kita ng mga magulang, atbp.

[Mga kinakailangang bagay|(D Aplikasyon para sa benepisyo ng edukasyon
at pangangaaalaga ng bata, @) Aplikasyon para sa pagpasok sa nursey
school, (3 Request o sertipiko na nangangailangan ng pangangalaga ang
anak (mga magulang), 4 Mother and child health handbook, (5 Selyo, (6) Bagay na maaaring
kumpirmahin ang My Number ng mga magulang, (7) Kopya ng identipikasyon ng magulang,
Residence card ng lahat ng sambahayan

AA Childcare Support Division TEL : 0533-66-1107
F %

O Kindergarten
Ito ay isang pasilidad na ang para sa batang mula tatlong taong
gulang hanggang bago pumasok sa elementarya.
Mangyaring mag-apply para sa pagpasok sa bawat kindergarten.

k4

L]
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O Pagpasok sa elementarya at junior high school
Pagpasok sa elementarya at junior high school Sa Japan, ang mga batang
nasa edad 6 hanggang |5 taong gulang ay dapat tumanggap ng saipilitang

edukasyon. Libre and tuition fee at mga aklat. Mayroong ilang kinakailangang

gastusin tulad ng gastos sa pagkain, atbp.
School Education Division TEL : 0533-66-1165

O Buhay sa elementarya at junior high school

% International Pupils Resource Room sa Aichi University of Education

(Ingles, Intsik, Portuges, Espanyol, Tagalog)

http://www.resource-room.aichi-edu.ac.jp/kyozai.html

O School zone
Kapag pumapasok sa paaralan araw-araw, dapat dumaan sa itinakdang daan. |
Mangyaring kumpirmahin sa paaralang pinapasukan kung aling daan ang

dadaanan.

O Club ng mga bata
Magbibigay kami ng lugar para sa angkop na paglalaro at pamumuhay sa mga bata pumapasok
sa elementarya hanggang 19:00 mula afterschool. Isinasagawa ito sa Children’s Hall sa lungsod
at kinakailangan ng buwanang halaga na bayad upang magamit ito. Ang aplikasyon ay isinasagawa
sa General Affairs Division sa City Hall.

General Affairs Division TEL : 0533-66-1166

O High school, unibersidad, junior college
Upang makapasok, dapat kumuha ng entrance exam.

Mangyaring mag-apply sa bawat paaralan para sa pagpasok.

O Silid-aralan para sa panimulang pagtuturo ng wikang Hapon “KIBOU”
Ang elementarya at junior high school nakakarating lang sa Japan ay maaaring pumasok dito
upang masanay sa wikang Hapon at paaralan.
Lugar : Shiotsu Junior High School lka-3 palapag ng junior high school building
Nilalaman : Japanesese conversation na kinakailangan sa pamumuhay, pagbabasa at pagsusulat ng
hiragana at katakana, atbp.
Aplikasyon : School Education Division TEL : 0533-66-1165
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(11 Pag-iwas sa sakuna at emerhensiya
Kamakailan, dumarami ang mga sakuna. Kaya maghanda nang maaga kung sakaling aktwal na

nangyari ang mga ito.

O Lindol
Ang Japan ay iisang bansa na maraming lindol. Sinasabi na ang rehiyon na ito ay magkakaroon ng
malakas na lindol at inaasahan ang malaking pinsala. Bilang karagdagan, kapag nagkaroon ng lindol,

may pag-aalala na magkakaroon ng din ng tsunami kasabay nito.

O Tsunami
Dabhil ang Gamagori City ay nakaharap sa dagat, maaaring magkaroon

ng tsunami (maaga, malakas, at mataas na alon) pagkatapos ng lindol.

Mangyaring pumunta sa mataas at ligtas na lugar pagkatapos ng malakas
na lindol.
O Bagyo

Sa Japan, nagkakaroon ng bagyo sa tag-init at tag-lagas. Maghanda

s |

ranlf

nang maaga dahil maaaring magkaroon ng malakas na ulan at
hangin, at lumipad ang mga bagay.

a U Bilang karagdagan, maaaring bumaha dahil sa malakas na ulan.

O Paghahanda para sa sakuna

~ Pagkaing pang-emerhensiya ~ |

* Maghanda ng inumin at pagkain para sa isang linggo.

* Kumpirmahin kung mayroong sapat na resistant sa Maghanda ng preserved na pagkain.
lindol ang iyong bahay. * Retort na pagkain * Biscuit

* Gumawa ng mga hakbang upang maiwasan na mitumba | . pe.lata - Tl
ang mgakasangkapan sa bahay. * Instant noodles at candy atbp.

* Pagpasyahan sa pamilya ang lugar kung saan lilikas. _ )

* Sumali sa mga drill sa paglikas na ginaganap sa rehiyon.

O Evacuation center
Ang evacuation center ay kung saan lumilikas ang mga taong nakadama ng panganib sa bahay
kapag nagkaroon ng sakuna. Bago mangyari ang sakuna, kinakailangan pag-isipan kapag aktwal na

nangyari ang sakuna, at pag-usapan sa pamilya kung saang evacuation center pupunta.
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O Hazard map
Makikita sa hazard map ang mga mapanganib na rehiyon kung saan ka nakatira, at evacuation
center na malapit sa iyong bahay. Mayroon ding bersyon sa iba’t ibang wika nito, kaya kumuha at
kumpirmahin ito nang maaga upang makapaghanda sa sakuna.

% Gamagori City Hazard Map
Disaster Prevention Division
TEL : 0533-66-1208
https://www.city.gamagori.lg.jp/uploaded/
attachment/665 | 4.pdf

O Disaster Information App Safety tips Bersyon sa i-Phone  Bersyon sa Android
Ito ay isang app sa smartphone kung saan makikita ang

impormasyon sa lindol at malakas na pag-ulan.

O Sunog at pagtawag ng ambulansya

Tumawagsa” 1 1 9" kapag may sakit, pinsala, o sunog.

r .....m _ <1 ~ Mga bagay na ipapaalam sa emergency team ~ N
[ ST aume
AR N
3 ) — + Kailan, saan, at ano ang nangyari?
= s ww | ‘
o o o F * Saan mo nais pumunta ang tulong?
* lyong adres, pangalan, at contact number

- J

O Pagtawag ng pulisya
Tumawagsa” | 1 0" kapag may aksidente o krimen.

| ~~ Mga bagay na ipapaalam sa pulisya ~ [

+ Kailan, saan, at ano ang nangyari?

* Anong uri ng tao ang criminal?

* Saan pumunta ang criminal?

* lyong adres, pangalan, at contact number
J

O Kumunsulta sa pulisya
Maaaring kumunsulta tungkol sa mga problema, problema habang nagmamaneho, lisensya sa
pagmamaneho, atbp.

Karaniwang araw 9:00~17:00 TEL:#9110 o 052-953-9110
% Gamagori Police Station TEL : 0533-68-0110 Midorimachi, Gamagori City 3-12
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(12) Iba pa

O Tanggapan ng konsultasyon para sa mga dayuhan

47

Tanggapan para sa konsultasyon | Lokasyon TEL Wika [Araw ng konsultasyon| Oras ng konsultasyon
J/P |Lunes~Sabado | 10:00~18:00
S | LunesMiyerkiles-Biyernes | 13:00~18:00
" E |Lunes~Sabado|13:00~18:00
@ C Lunes  |13:00~18:00
a ichi | ional A iation |Nagoya
5. |Aichi International Association | TEOY% | ) 961-7902 | F_| Miyerkules |13:00~18:00
8 |Aichi Multicultural Center City \% Sabado  |13:00~18:00
5 N | Martes [13:00~18:00
I Sabado  |13:00~18:00
T | Miyerkules [13:00~18:00
Nagoya Immigration Bureau N E-C
agoya ~
~ | Foreign "Residents Information 57 0570-013904 |s-p| Lunes 8:30~17:15
® City K.p| Biyernes
Center"
Nagoya Employment Service|Nagoya E-C| Lunes~ 9:15~12:00
= . 052-855-3770 | S*P | Biyernes . .
8 | Center for Foreigners City 13:00~17:15
g F | Lunes+Huwebes*Biyernes
o , . .
Toyohashi Employmen t| Toyohashi . E+P |Lunes~Biyernes| 9:00~12:00
Consultation Center for Foreigners |  City 0532-57-1356 S [Miyerkules~Biyernes| 13:00~17:00
2 & | Consultation Center for|Nagoya ) i E |MartesHuwebes| 9:30~12:00
% z_’ Foreign Workers City 052-972-0253 P [MartesMyerialesHowebes | 13:00~16:00
3 § | Toyohashi Toyohashi i Lunes+Martes+ | 9:30~12:00
3 § Labor Standards Office City 0532-54-1192 | P Huwebes |{13:00~16:00
Houterasu Okazaki E-P lkaol +3
Legal na konsutasyon para sa|~ o' 050-3388-5465 | S*F | ., 13:00~16:00
] City Huwebes
mga dayuhan (libre) C-K
—
(4
S | Aichi International Association Nagova E-C éka-2°4
§- Libreng legal na konsultasyon égityy 052-961-7902 |s-P SisZaer:mr;e;g 13:00~16:00
& |parasamga dayuhan F reserbasyon
(Y]
~
Nagoya International Center EeC Sabado
Legal na konsultasyon para sa Négifyya 052-581-6111 S.p Sistema ng | 10:00~12:30
mga dayuhan reserbasyon
a g Toyokawa Insurance Office | %2 (533.86.3188 Lunes™ 19:0~16:00
| Y City Biyernes |7 '
Z . Toyohashi Lunes~ |q. :
g | Toyohashi Tax Office Gy | 0532-52:6201 Biyernes |8-30~17:00
J=Hapon P=Portuges S=Espanyol E=Ingles C=lInstsik F=Filipino V=Vietnamese N=Nepali
[=Indones T=Thai K=Korea
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Ingles Cowan Glen

Intsik Ota Enshu

Portuges Kawasaki Yumi

Espanyol Hayashida Carmen (Mena de Hayashida, Carmen)
Hayashida Kaori

Tagalog Karen Ortega

Vietnamese Nguyen Trong Thom

Multicultural Manage Nagao Haruka (Kinatawan ngViva Okazaki!)

Gamagori International Association Multicultural Committee
Sugiura Kazuko (Silid-aralan sa Otsuka)

Gamagori Police Station, Achi Prefecture
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Guidebook sa Pamumuhay sa Gamagori City
Inisyu ng Gamagori City Collaborative Community Development Division
(17-1 Asahimachi, Gamagori City)
TEL : 0533-66-1179 FAX : 0533-66-1184

Ang booklet na ito ay nilikha ng Subsidy Project ng Council of Local Authorities for

International Relations.
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